
Ószövetségi szövegek halicsi karaim fordításának nyelvészeti tanulságai 

 

Előadásomban egy halicsi karaim bibliafordítás kontakt nyelvészeti feldolgozásának eredményeit 

ismertetem. A halicsi karaim a török nyelvek kipcsak ágába tartozó karaim nyelv dél-nyugati 

nyelvjárása, melyet a mai Ukrajna területén beszéltek. A halicsi karaimok a 13. században a Krímből 

települtek be a galíciai területekre, központjuk Halics városa volt, melyről a nyelvjárás a nevét kapta.  

Kis közösségként a szomszédos szláv népekkel való hosszú együttélés következtében nyelvük 

számos szláv eredetű vonást mutat (Csató 2001). Habár nyelvük évszázadok óta alárendelt szerepben 

volt, mégis a 20. század végéig sikerült megőrizniük, amiben jelentős szerepet játszott a vallásuk. 

A halicsi karaimok a judaizmus karaita ágának követői. A karaitizmus a 9. század folyamán a mai 

Irak területén alakult ki. A karaiták kizárólag az Ószövetséget ismerik el szent könyvként és elutasítják 

a rabbinita zsidóság által használt szóbeli Tant, a Talmudot. Az Ószövetség jelentőségét mutatja az is, 

hogy a karaimok korán elkezdték azt saját nyelvükre fordítani. 

A fordítások segítették a közösség tagjait a héber szövegek minél jobb megértésében, ezért a 

fordítások során törekedtek az eredeti szöveg hű fordítására. Ez a fordítási technika azt eredményezte, 

hogy a karaim fordítások számos héberes sajátosságot mutatnak, ezzel jelentősen eltérve a beszélt 

nyelvtől (Pritsak 1959: 331, 338; Jankowski 1997: 11). 

A héberes sajátosságokat egy 19. századi, az Abrahamowicz család tulajdonában levő halicsi 

karaim fordításból vett példák segítségével illusztrálom, melyhez a Kódmásolási Modellt használom 

elméleti keretnek (Johanson 2002a; Johanson 2002b). A Kódmásolási Modellben a halicsi karaim tölti 

be a Bázis Kód szerepét, a bibliai héber pedig a Modell Kód szerepét. Globális, szelektív és kevert 

másolásra adott példákkal mutatom be, hogy a bibliai héberről karaimra történő fordítás során a két 

nyelv eltérő tipológiája milyen nehézségeket okozott a fordító számára, mit ítélt másolható elemnek és 

hol húzódnak a másolási folyamat határai (Olach 2013). Bizonyos lexikai és szintaktikai jellemzők 

alapján meghatározom a halicsi karaim fordítás helyét a Floor által leírt bibliafordítási típusok közt 

(Floor 2007). 
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